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SZARF adv., ab 1894; ‘mutig, scharf; stillgestanden’ – ‘śmiało, ostro; na
baczność (zwykle w zwrocie: stawać, stanąć szarf)’: †1894 Rol., Sw Wacpan
każesz pocztom wszystkim blizko kresu S〚zarf〛 stanąć. ◦ [LBel.] 1920 Was.S.
Przyp. 133, Dor Grenadier bierze karabin w ramię, staje szarf. – Sw (gw.),
Dor (daw.). � Etym: nhd. scharf adv., ‘von Personen: streng,
unnachsichtig, von rücksichtsloser, schroffer Genauigkeit’, Gri. � Der: szarf
adj., [einzQu.] vor 1915 T.K., Sw Ładunków S〚zarf〛 do armat z kartaczami.
Zuerst geb. Sw; szarfisto adv., zuerst geb. Sw. ❖ Für nhd. scharf stehen
fanden sich zwar keine Belege, vgl. jedoch aus der militärischen Sprache: ein
scharfer Griff ‘ein exakt und fest ausgeführter Griff (Grimm) sowie stramm
stehen (Grimm). Die polnischen Belege beziehen sich auf die erste Hälfte
des 19. oder auf das Ende des 18.Jhs.
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